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Abstract

Based on Berman'’s theory of the “negative analysis,” this study examines the “deforming tendencies”
present in Nicky Harman’s English translation of Jia Pingwa’s novel Backflow River. The study finds
that Harman'’s translation exhibits several deforming tendencies when dealing with differences in
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Chinese and English syntactic structures, regionally distinctive dialects, idioms, and other elements
of local language and culture. These include rationalization, clarification, expansion, ennoblement
and popularization, qualitative impoverishment, quantitative impoverishment, the destruction of
vernacular networks or exoticization, and the destruction of expressions and idioms. As a result,
some of the original work’s nuances and local flavor are compromised in the translation.
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1. 518

CENRATY 2 BPINTT 2013 4R R R MBI, W3R A4 N RSCESAT IR /AN o /N LAEI AL R
FRIAR RALAR SRR A A A, PRAMATTARSEE 2 2 SR BN R T 7. 1 & DA
IR AR Z A 2 8, WA ANERE R 540G, BAEHNIEE L. 2R
Backflow River 3% [E 7 5 5 &%k (Nicky Harman) T 2013 3. sl KIASOH T rh B SCeEi% 4y, o HHE
EVPPMPES, Nt o B AR KA R R B ER 2 —. gl CERRD ATk s i 58
FBHVE, SR SCAE 2013 ARk [ [ PRl e KSR — SR

Harman (2016) [1]4& 1, #H1F (R TG AW RBEEIE T 77 5 SHEARER AR, yitbih 48
W BTG IX KSR DLY) B RS2 A . BT, A BP I E R e R R T () R
Y ) (BRAEY BFRKBE/ALEAR, JLHIGEH T S MBI, fla, ZE35H%(2008) [2]
DL (PR mRBepE T S B TN, 18 AN R G BT G SR Gk s i (2018) [3]
TRV (PR RS BRI, RILE TS S R A g DL R SO SRR HRBEE S 52245 (2020) [4]
BBt (%) T S RIEIMTRAH, Wi NG FRIE. BB B RO RO AEIES, R
B AR A TR S, A AR IS4 T O S MR . SR, BRI FOR BT 1 A
B E RN R AR, JRHRHARAIES T, M (R 7ENTPMREEE R —, F
IR, JHEE(2021) [SPAF CEIATRTDY #HEFESHEAT BT . Berman (2000) [6] & 42, #HiEHAEE—F0 “3C
KBIERA” , (ERFRERG A MmN, EEEERIRE Y, S REA = O R ST
Bl ABMREAA B LEA R B B S B AE, IX R ) A A R EUR S R o DR, AR AR
PR CRIREDY NG, JET UURER “FBE a7 BS, T HBR R 75 K — Lo Pk i 7 A A8 T A
), Fatr HRIIE R

2. DUREH “BESH” Eie

DUR SR 3E HE R = 01 M R GE R 2L LIS B2 (Munday, 2014) [7]. AR, BT ARG B
IS BE H AR 220 5 B g, I Ll I o A oR e R X — HARAE P SR B ande] LA T gk TR il 5 [
{¢.(Berman, 2000) [6].

DUR S F R TG — IR B SEPRig B “ CAZRRG” , X — KRG 2 BAATE S 7 B fE
i o AR X B AT Sy B TRy C BT o & TSGR B Rk O E XS R E
SCRHEERE, DURBFREG . B, . B RS ESEN B AR —— X eyt &
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TEITEFEN U B3 . R # AN ATk S 52 B Fh s 22 5], RIS )3 ] G e 1a Foft H br .
B HE B, XL RAR I I B R T R EARYER — 853, FEIRZI 52 4G BRI B HL(Berman, 2000) [6]

“TREMTT BIEFHRB R AN S TG JURSILX 7+ MR B, 4.
{k.(rationalization). ¥& % (clarification). #fi & (expansion). /= 514k FliE {5 1L (ennoblement and popularization)
J5i i1 594k (qualitative impoverishment). & [¥) 554k (quantitative impoverishment). =5 Z2 [ 8% ¥A (the destruction
of rhythms). PN 7E & $5 14 & (IR R (the destruction of underlying networks of signification). & 5 £5 44 FRI IR
(the destruction of linguistic patternings) /5 & 14 2 1)l 44 5 71t (the destruction of vernacular networks or their
exoticization). #i% & >J1E KL IR (the destruction of expressions and idioms) 1 & & /il )7 4 (the effacement
of the superimposition of languages) (Berman, 2000) [6]. X &4 [a) A FEAH BAZ 2R fiTAE, iz =5 FT A
BESLER, HIEIESGTE 5 SIS R AT RE R IS IR . PRI e S B (R padfEdr,
Yo BRI EMATSCAR AR TE, RN SOR iz AN R AR LE ) “AR TR~ 34T 37 o

3. (B EFHhm “TREe”
3.1. B

BRI R ERE R AR, EEAPERR L BT 45 AE 9324 | (Munday, 2016) [7]. X —
1AM RE (R IE N B AR R T R, o 2 A0 s ORSEI, Bl shiml ¥ 9 4417, BRAE 41 44 3]
e 12 S 923 (17 7 (Berman, 2000) [6]. fiil 5 2, HVEAL A& —FEGLIES . T haeca) ks
AR RE S, B TR IE SO O AT AN R, IXRBMEALAC BRAE (RIS ASe A R

(ST
Bl 1. BCEARA TiE, SE BRI LS, ARG N s AN, TR
Bt % 1. [8]

PEIC: If you saw a shooting star at night and went looking for a meteorite where the star fell to earth, you
might spot a hole slanting down into a hillock or ridge, which you could squeeze into. [1]

FEG) 1 oh, A =R AR RIS, ¥ 78 58 48 J5 B 1 RLAR B 9 5 N w35 UL A2 AR 1A 7 1) 2 TR A 7
“HENSRI—N”  “FENEREEL” o fEpSca) 7, BIEEIER W LGS IE, B cARE
Infa, JCHRAE DR EAF AT, A BT 4R RUR AR RIS R RS . SR, SETE KA
PSR VB A, R 2 K] 1R R SR I 5 R A O B R ) AR . DRI, S B PRI
FTCEE T AR, AERE RS IEE I AL S .

B 2. WG A T, ARE A2k, EHAE AT 7, Xa Lk, HEMBITN SRR EA
WREATT, s . [8]

BE: Shun Shun stopped counting and went off to sit on her own. She unwrapped the food tin from its
cloth, then wrapped it up again. Then she tried to take the cloth off again, but this time the knot was too tight and
she struggled with it, pulling a face. [1]

FEG) 2, JESCRNAS A S TN — RBVSIERVIRES, 2RI BRBE ST, Ehed, 2
T AT FRORA) T N R — B, FT T RN A, W T AN Z R (AR B
FPZAR, 2017) [9]. #RT, FESE3CH, S8 M T 0 B AR sz 5-4), 1A BE R RE AN A7 32 4]
U, EORIERRERE] 2 i, IR EEEIRIESCH) T ROEAORBERE, MR T PRI ENE, Kb S dos
AN GFEVH ) — AN ) TARME AT & S TEVE S AL ) o 8IS BRSCHIAR Sy, SR I i) 20 1
WNZAMSLHISECE) T, FRAERE AT din 7 AFRACIE “She” fENETE.

=3
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#13: BIMNEREMERE, AWMLY, DT, U “MEEAHKR, BETHEE T, 7 (8]

PE3: The other women exchanged glances, and quickly changed the subject: “The food tins go cold before

you even leave the house,” they said. [1]

DUR AR EEALIE ] 5 S BUSESONEE MR RS RN E S, Bl 3 Frox, Flefign jf
A 58 A AT T T ST A N A0 R GO IG: € 3 7 17 AN W e 4, SO 1 ) BRI OB R ok, T S A
“changed the subject” , DL TEA . EARIXFREN R J7 2T BRAH PR SCARAS BTN fRT v, EA I {3 ] R 2 4 /)
Ui — LS 20T B RRER

32. ®&HE

I, BV, fRERIEET R RSO R SO EE U A A DL T R IR R . i,
W 2 SOl AbFE Oy B SCR], ROy — SR (R T B T NAE TRIREAT e, MEME SO RS, AR
R PR — E R MR . B SO RIA T BE B A S B AN E M, B AR AR AR ) T 5k
B 5 AR E Tk o (EE I W 2 T BOR JF ST b ANy B I ) K 78 1) S B L >R (Berman, 2000) [6]. (2% )
HAFEE S RIENERIE S, WEE X Rai RS, Bt 00 e, sl 76 &9
BB ST B, BRSO RR S R B ARSI, EHERARCR S RO R E R .

Bl 4: EAIA HETH), AT, RELLE, FRRME T, HASNHE, sk, 7
M&T EHE F+ =, [8]

P& This was sometimes 500 yuan, sometimes as much as 1000. At first, Shun Shun forked out the cash

from her own pocket. Then she got wise and wrote out an invoice instead. If she sold a load of ten tons, she

invoiced for 13 tons, and the boiler man got his cut that way. [1]

FER] 4 (RSO, FERIEET 1 — 8 RIREANETE . “IITE 2098 ” 3 “ At first, Shun Shun forked
out the cash from her own pocket” . WiFF X G iE N “ HAMEM” MR 7B <09k ” RARERDL, /)
Jiguit E AR LS AT BT, BRSNSV TA M SCAS Rl #1210 E « E4h,  “and the boiler man
got his cut that way” X AJIEFE R SCH AR S 6) 5, J& THEEREy, SRR IA e R S L2 S
(RN AR R 4113X — 47 AT 7 ARSI . 3htiX — 3G 72 ik H bR v] DRI A AT A ) 45 R 2
B Tl XAy A2 1 R0, (HRX ESCN AT TS .

B 5: IR C 225K R 2% 78 747 (HGE T —4, IBLE B E. [8]

PE3: Shun Shun had already chosen a name, Anran, meaning “safe and sound”, for her future child. But

another year went by and she was still not pregnant. [1]

CENRIET) SMCRETTFURIS, RO R 2 — Al R 221, 53R A BT o H B e i) A0
BEAE LAY IR BRI ARG R A BT o i WA e NI, W05 S5 AR OR B, T8 27 34 1
EXWE, MEHZ 53 LRNAERSHS KRR Rz @ SR fER—k, Kk
WAl AETERTE, S — T B R R A RN, HE DA 2 A BT AR R AR RS . BRI R
K 44 7 A Tt A s R REaT, i s IS AR S AR . T 22 AR MARER T — AR L PR
AZANFFRAPRE o TP AR PEANNSS KRR Z AN 228”7 BRI, (H e A
RN ZARKE, “2R” 2—MEANRAMGIEE XNET, 5ANDRIaHa e, 5
KA T AR KX — PR, TN 2298 "X — 24 F 0 & AT T, ik 7 H BS54 1) safe and sound ”
PR, il B AN X — A4 AT SRR BE, AT REAE H AR IR X gte — M E b ek, HiRE
P EEZEIA 1) 2 SOPT Re AN L2005 H bR i e, (Hoxgs HAnied & T BE R0 .
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33. IR

£j Chesterman (2004) [10]. Vinay and Darbelnet (1995) [11]f &% —%L, Berman (2000) [6][AIFE45 H
PECAEAE L JF S RmE B o IXAE SRR T b2 B AL WA 36 [0 T A 46 3R T R bt 1) 4442 5 25
YRS, BB “REE T B R KN AR . WCRRAES, XY R 2O —
IR ISEAS, PTEEINEIN B IE AR SE SR, R2Y 78 7K E, IR HERIET .
FEIVURBER, ZRRY LT IR T, FIMEMAAETHREECE A S . 1A, ¥ RIESIEE
BT 2280, TERILRTHaI “ AR MR HMHRAIEESC, Ak b RSN g, B
FEY RIS, UEA L.

5l 6: ke, RE—¥rHHI1E 7. [8]

PEX: And with a twist of their buttocks, they were out of their chairs and on their feet. Then they left

without even finishing their meal. [1]

% 6 MR SCH R E LIS C B . 5T “UaRna e, R —ir I TE 77 2—MEAHENK. TBER
EFMTRIE, FEEIETHME RS —RIRERIZE, TREBINRRR G ET. EFECH, “witha
twist of their buttocks” &%} “ & —47” M E4Z8I1E, A1, “they were out of their chairs and on their feet”
X 3 43 I % S SCENAE B3t — 2 4tk JE SO R B 2 “ BT R 7 A0 “ iRk ” X A B AR SN1E,
MARAR—A “977 FR% T RBATRBE S E. e P il X F s, BRARERET
Yiscthid, (AR 1 RSO RS FI A S o W RS AN LIRS “BEFRET7 A “uhE R BN ENE, AR
5 “they left” , 5235t ] DLER A 2 AT 1 ESE B ST B0, DRI BLER IR 70 A S M 1)
K.

3.4. ERUMERK

B TR R A T LR SCA R R, GlE e “OUHE” BA) . AR TSR B SR ST
5, RENARJFOCHEA BRI AR I — A SRR o RSt e AR T BUR SRR T
WAER) % o2 Rk (Berman, 2000) [6]. 522X, W& E HIBR —M Oy FHEACRIA, BB .
XA A R R B i SR B S KU . B (R ) 2 — SRR AR T BRpE Zil
SRR, 1B HARW AT R D EE, SR8 —BE AU ERIE. AR ELE
I, s al 2 T I A 2 7 EE AR OO R BBk . BRI PR SOR T, s B BRI R KB

Bl 7: KAKIERE, JEAhIEREE, SR REMERIE T 7 Em, RIRSUREE, 4
FERCRS 18, HOEY A\ HIRGE T . [8]

P:3C: During the long hours of daylight, mules padded silently from them, laden with baskets of coal. The

it

deep, hard ruts scored in the road by the occasional passing lorries or tractors made the mules slip and stumble,
and the muleteers yell obscenities at them. [1]

“HIRSZ T R HIERARIERIE, HTRAEENAEFR S A REEL. a5, JFHX
TS T R TBRIE T & 2 e ERIET, Sl ACK M S 20 S 9 R &, Tk
7 “yell obscenityat” , Bl “Xf------Wf NIALTE” XFERIRIBR AR N BAT R, £ iR
THTRESCHISORERE, X RESCH) “msifh” .

Bl 8: B AMSLAKANE, 1 —MEE MARRREM TR, TSR T, [ERFHK, 5. i
X, X®! (8]

BEX: Shouting at him made no difference so someone quietly slipped a coin into his hand, which immedi-

ately closed in a tight grip. Liben got so annoyed that they all shouted with laughter. “Just look at him, the old
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bastard!” [1]

“Bastard” XM 7EJEE g — AN LI SCHRNE, W VR R Elorng, AR R IA XS I N B 5 1)
AHEER . BRSO X7 NI 2 R — M A REN ST, @ H TN 2], Rk —Fp
FFHLE A, 44 “old bastard” SREIE “IXTE” & )i CRIEL E BB

lF:EC 4

BEALAR AR IS Z H 4 E R BB “ RAE” FEERIETE . REMTER, KB 5 0 B 5 |

RKIEMESR. 45— 4ﬂ%%ﬁ%hﬁ%z@ﬁﬁ%ﬁ“ﬁ%@i”%%,ﬁk%ﬁﬂﬁ%ﬁﬁUﬁﬁ

B “RAEME” (Berman, 2020) [6]. /2 v LeialiE A R R REFIAE, efIfE. Ny
AL, etk NBAR 2 e T ARR B B %m@wﬁéﬁﬁ%%ﬁﬁ“@b%hm%ﬁ i}
e, MG “Bgsth” o 78 R o, BRFMIER 10 EAE G — S B RAER X
YIS, XS AR EAE VR R 1 SCA AR SRS Al YIRS R PR 3 SOOI e £ 1) PR A7 AR I
SIS

Bl 9: MUBFESI A b25 B, AEPRHTE MRS, BiE IR, BERR. (8]

&3 : Shun Shun pushed a longevity knot or a bit of cinnabar wrapped in paper, into Liben’s breast pocket
whenever he went to the pit. [1]

TEFE AT, BEARBAYERE, P2 KENRIE, BAEET. . NRE0DIR B A
“HEARTT” DM RAFIE AR AN TG . 256 BN SCIIR, —J7 I, IS SEABRATS & R 2 R ) A
EEANEM, TR TR, BRI HT RS, 55K R AMEEMIER. 5—J5m,
mmm%%1¢&%:7u$¥ﬁﬁ ARSI FTEL, “BEART” FESCh BAEREAR L 2R NI
TR “BEARTS” BHIBERL “longevity knot” , &R “KIFEE” , FFRFICH “BRARTT” Jett 4 LR &
EHIREAS « ORP 22 RAE S SRR ok . BAh, FERXAMEI T, “ORiD” dg — AR RAER Y.
fEfE LG A, RIS ACIEZRL, I RA R #riEsE/EM . M “Cinnabar” — 1 3 2L RE”
Y, EK CRED” BEIEN “Cinnabar” , HrZE S IOREAT . HTRE IR SO A IR DA R .

3.6. ERYESH

IREZFRH, HRIV/NESCARR Y “F5” 1. BTiE “BI5M7 , FEBFE SRR 2SN 1

?ﬁfzo iR ES —E R RIS M S5k, XUREIRIFIEREAAR, JLHZLER—FriE

I Z AR F BEFR R IA M T (Berman, 2000) [6]. i, FHGIEE RS “I8” =N A,

face, visage, countenance ¥ SR TRICH “RG 7, fEonidE iEsch “B7 g, REEDEIRERIEF:
BHERRR. M R RSP AAE X MRS, ARYE Antcone GuiliEls, JikRiE the, a, to,
of FEpEia L — N4, W4, [l Rik. B, MRESENE, B0 AR & R SR iR 1 FR:

Table 1. Words used in the translated text with related high frequency
F 1 IFEXHERMER ST

Rank Type Frequency
1 say 141
2 ask 35
2 look 19
3 know 26
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4 think 20
5 see 22
6 call 12
7 cover 8
8 carry 8
9 fall 8
10 cigarettes 8
11 laugh 6
12 angry 4
13 yell 4
14 furious 4

IR R IIX SR, 7 (BRI XGE-TPAT SCR P AT R, RIL R B A I8 R S0
SCHEAT XA ER, il say AEAEXS R R SCH B GERT UL o WA LRENERE A, S5 oCESOE
Eb, A3 Rl I S B — Ak, eV OB SR [RRIEAR e AN RS S, T — 2] 45 T U A
HARN % 2 fgk 3.

Table 2. The use of “angry” in the TT and its corresponding STs
F 2. “angry” FEEXHMFERRENREL

JF3C il 10~13 [8] BEX[1]
P ﬂﬁ$*%ﬁ7@§ilﬁlﬂ& But Liben didn’t come back for five days and by that time Shun Shun wasn’t
AT RS T angry anymore
K BEHMASARILTIT . Dumbo was so angry that he refused to talk to his son after that.
A BT e SR A0 3% 1) N Shun Shun always got so angry with the men who brought him home

Table 3. The use of “yell” in the TT and its corresponding STs
Fz 3. “yell” FEFXHHIERRHEX IR

5% #l 14~17 [8] BX[1]
Wik RNAEWE 10K when people got to the river crossing, they yelled
Wt KtaPl: FREAALLETH?  He accused Fish, who yelled back: “What do you need all that money for?”

W0y iU A ISRy — 7 Shun Shun yelled in pain
k= PN HIRESZ 715 the muleteers yell obscenities at them

“angry” SEYESCH —ANFRIEAES RIS, POCE K7 L T L R FEMYEReER, “angry”
RETEARI. R T SLRAMGBRAESR, BHFRLR B RERENIEL, WA MK
TGS ERR. “wasn’tangry anymore” HFRIA TR IE R, HERK T “INH PSRN 1)
TESARS R . T “HAR” HE2ERIE L. &7, ATRMEAE ARG, BEA—E ] “R
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&7 HIRERE.  “got so angry with” I FEREAL VAR ROIEIRERE, ik T AR, G AW )T AR A
.,

hachRIE U RsERATE R 2R, Bl cng Cur CmEr “aEr <87 4, HImERE
FARARIRINS N R AR IR K 2 FEE . S XSO B S mT UKL, Sl 2 /] 1 “yell” —id]. 1%
T ESEE T R O 7 2 S, SRR A S0, BRRESCH) “R” Z4h, i 1R, e
ARFE 7 Cmomy” B SRR CHRTER 2 XA T “yell” o XA AL SRR bR T
BRI R BSR4, LR RS AR,

3.7. FE AL IME

XF 77 E MR AR A BBR 8RO HE 2 4 IR SO 7 & B obr e AL B 75 . Berman (2000) [6]46H, 775
A S EEAIAE = AT o, D Z R AR LARO T T ECRN SR LT, TEA
i B BAZ S RAENE, b CMVEIE” A, HERI) K=, AMUEEHEBO TIRE T SN H
TR BT BRI, 3RBRTT 5 S0 /N U IR SCAR R JFE ™ B A0

ERET, RS R WMERE I “Sii” , FEAMMERE: —2EIRMESHER T BR
HFESCRARAEAE R S v, ZRAEVEANIE T FHOS N T 5 BT, (HIX W] REfd o B AR RS B
KH.. J7 5 BN R FEMHE L HE SR (ERE . S2tE, 2020) [4], 5 & B IEAEA BTN
orb ETREE R, RAMORTT B BRI HEAC B B AR AR R I ), PR A B & e %
BT IR B IR AR R (k. H4ETT, 2019) [12].  CEIRMD W& ADiig 7 5 R, HERA T
RITBEREATTE R .

il 18: FR LT AR, Bkl AEEAENG? RFERPLREAT K. [8]

PE3C: “Are we supposed to give birth to old folks then?” the young woman retorted, annoyed. Dumbo was
gob smacked. [1]

TERISTT & T, “87 IR BRI ST, R/ NZ AT R NGEATR N G+5F | 6R%E (B8 vl , 2015) [13],
B AR N . 7RIS, fRRRAER LT 5N, R RREILE X, ERIEALR
Ko FhIRAE A T “retorted ” (SCER) KRB RECGR 7, FA ERFA R, BARTERE L ERBFFE, (H retorted”
AN AR IER, Bk =X 16 P& ) RS B

B 19: W) ERRAERE, WAERE, DGaFHRR TR M, U MERIR OO,
T ix5. [8]

P& In her view, they should drop any idea of revenge or even of reporting it, in case the whole thing blew
up in their face. “Mud sticks,” she said. “Let’s just calm down. We can absorb the loss this time.” [1]

IR RBRIUTTE AN, HRIBEE MO R R e B R B E,  SRT
B TR O DR 2200 SR T SR AE BRI TR AR “HhRIPR L E 7 XATTE AR LOR, R IX
AN E FTRIARF BAE G E A “calm down” #H, 82 TR SCAESE R HISIERS .

3.8. FIEFEHTIR

AN FEERESR W, SHES, AAERET 7S L RERE T RITRSINE EHARES
Hal fEIR BT L ZR95, 12 Berman (2000) [3]36 i, BIME-& SOMIIE, faidasth ] “xha54m” B i SC i =) iE
BOEE, AR AR R RO E S . XA S Venuti AHFER . H AL B IE M
RogerbO 3 &, A5 SO AT B AR E ST 0 —Fhofensg, PRI, s B0 e b i) I A0 32
XS, R AR s 5y AT B (Venuti, 1995) [14]. {HAE (R o, sbxt— 6 =) 15 () f i%% 1 2
KELT- R H HE “XFEm7 7.
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%1 20: PINERSE, UIREATX 2 TR, ZFEHmER? [8]

3. They laughed. “It’s the pot calling the kettle black! What we’re doing’s just as dirty!” [1]

“ERIEEE R MRS E CHE BN, HEERARE R . X AU R Ee
H OA IR R s R 7, 50 AP el S0 N o SRRk £ 08 F 9 S h AU % “The pot calling the
kettle black” REIPEIX A UG, REUZ (R O) Ul ar (12 R 1) & I . S F A0 Y SeiE A
“CEM” KRB IERIE, 8T DUR S BT R RE A SR IR

1 21 WA ERRAENRE, WAERE, DaFERR TIREE MR, U I RIPRO M,
T x5 . [8]

B3 In her view, they should drop any idea of revenge or even of reporting it, in case the whole thing blew

up in their face. “Mud sticks,” she said. “Let’s just calm down. We can absorb the loss this time.” [1]

“HRME b7 B RS SRR e Ye e, G AR E A AL R — R A I,
A e 23 AT 48 B AR HE AR S IR [l REERORR AT, 58 T —FREBUR S, Bl —AMTEhE T RE 2 R
GRS R ESURAE . R T 0B RIE “Mud sticks” SREIRE, BN CORFEMPE, HEHEA
7 o XANFEIRE TS BEEE A NG BRI, R CRES EAESIER . N
ESCESRUA “HRE Ml R A e W .

il 22: Ko EERE, BRTFHLIERAT, ERAXRKIEMMTIUN, XN FARTRE,
T, A=Al mE T . [8]

3. With most of the money gone, they couldn’t pay the blackies’ wages. Until that point, everyone had
been on good terms, but now there were furious arguments. When these ended in deadlock, thirty safety helmets

were stolen. [1]

CUETER T T IR AR EIE 2 e S BUE TSR RRES . BCh,  “aET
TR #EEHEEA “furious arguments” , BN “URZIAIGL T, T CHETRURGERAS L {6 I B A 0
R A — I BARRIA TR AR TR MR BIFURERES, HEK T ECHIEREIg, 7L
AN —Fh B IR
4. E5ig

AHFFEET VUREH “BE N7 B, XERIERER (BRI AT 7 CAESE, BRI
BRI o 1 ROV TR S H BRI 73T, A IR AN R FE L 52 1) 2 b AR T 174 1) 540
TEARBEMEA . BIE. R miv s, Bt B85, 75 F R RKIBOR UL L RIE S 515
MBI . WHFCABL, — 0, SatiEd fvhREE . BTt . BRSO B M SRS TBL, 55 i
PEEYETETRH 1 I RO BEEAR, XML —E R ER ORI SO S B A SR, 55— T3, Ix ek
AFAAE BT FSCGE SR RS , RAEAIRS T 5 FIERIRIHI9S. 0, b se EiEm
P ARSI AREENEAL, TR REE A AT IS, iR S BRI 2 R AR, DA
S SIE TR SR RIS, BUEESCR RIS MR I “BeARTT” o RET, ST SRAENL.
Wy AR SRR IR F A, AR R TR A FIRE R R A B A, R E S 1T
ME SR A SR SRR RBOR . ST, IXLE “ATE 7 IR SRR B k. RSO T, EATAT
AN TR Z A 22 57 518 5 FEAGI R U IEVE SRS, 2AE “RB7 5 “WHR” [T KT
L7/

FEALFRISABL (R IXRE BAT SR P M 5 B R CL RO AR N, R AT B A R R DG 251
TRE R SCH “RrE” o XT3 A, RR S B INE BOC A R ME B S, B G RAE LR
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